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Özet: Türkçede küçültme, sevgi, acıma ve pekiştirme işlevleri için kullanılan 
birçok biçimbirim bulunmaktadır. Bunlar Türkçenin tarihî dönemlerinden 
itibaren çeşitli Türk lehçelerinde birtakım ses değişiklikleri ile şekillenerek 
kullanılagelmiştir. Bu çok çeşitli biçimbirimlerden biri de Başkurt 
Türkçesinde aile ve akrabalık isimlerinde görülen -y biçimbirimidir. Söz 
konusu biçimbirimin eklendiği aile ve akrabalık isimlerinin bu biçimbirimi 
almadan da ikili bir şekilde kullanılıyor olması dikkate değerdir. Makalede, -
y biçimbiriminin Başkurt Türkçesindeki işlevleri ile eklendiği aile ve 
akrabalık isimlerine ne tür bir anlam ayrıntısı kattığı Başkurt edebî dilinden 
seçilen örnekler doğrultusunda incelenmiştir.  
Anahtar Kelimeler: Aile isimleri, akrabalık isimleri, küçültme eki, pekiştirme 
eki, hitap/seslenme 
-y Morpheme Used in Family and Relationship Nouns in Bashkir Turkish 

Abstract: There are many morphemes in the Bashkir Turkish used for the 
functions of  diminution, affection, sympathy and intensifier. These have been 
used in various Turkish dialects with some phonetic changes since the old 
periods. One of these various morphemes is -y used in family and relationship 
nouns in the Bashkir Turkish. It is noteworthy that the nouns with this 
morpheme can also be used without it, which means it has duality in usage. In 
the article, the functions of -y and what kind of semantic value it attaches to 
the family and relationship nouns are examined through the literary texts 
chosen from the Bashkir literature.  
Key Words: Family nouns, relationship nouns, diminutive suffix, intensive 
suffix, address  

Giriş 

Bütün dillerde söz varlığının belirli bir bölümünü aile ve akrabalık isimleri teşkil 
etmektedir. İnsanlar günlük konuşma dilinde çok sayıda akrabalık ismini kullanırlar. 
Bu durum, Wardhaugh’a göre şaşırtıcı değildir; çünkü akrabalık terminolojisi 
üzerine oldukça fazla kaynak bulunmakta ve insanlar dünyanın pek çok yerinde kan 
ya da evlilik yoluyla birbirlerini tanımlamaktadır. Akrabalık sistemleri dillerin 
evrensel özelliğidir nitekim akrabalık, sosyal organizasyonda son derece önemlidir 
(2010: 238).  Türk dilinde ise aile ve akrabalık isimleri birçok dilden çok fazla 
sayıda ve çeşitliliktedir. Türk milletinin binlerce yıldan beri süzerek bugüne taşıdığı 
yüksek kültür unsurlarından birinin kendine özgü aile yapısı ve akrabalık sistemi 
olduğunu vurgulayan Gömeç, Türk devlet yapısının güçlü olmasını da Türk toplum 
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hayatında aile ve akrabalık ilişkilerinin son derece güçlü olmasına bağlamaktadır 
(2001a: 133, 2001b: 1). Türklerde akrabalık bağlarının oldukça kuvvetli olduğunu, 
dolayısıyla da insan ilişkilerine verilen önemi, Türkçenin söz varlığı içerisinde 
bulabiliriz. Çoğu dilde tek bir kelimenin birden fazla akrabalık bağını ifade ettiği 
dikkat çekmektedir. Oysa Türkçede genellikle akrabalık ilişkilerinin her biri için 
farklı akrabalık terimleri kullanılmaktadır (Aksan 1998: 66). Her bir akrabalık 
terimi bireyin öncelikle kendi ailesi içerisindeki konumunu, daha sonra da ait 
olduğu toplum içerisindeki statüsünü belirlemektedir (Soydan 2003: 46). Bugüne 
kadar Türk dilinde aile ve akrabalık terimleri üzerine yapılmış birçok çalışma 
mevcuttur.1 Başkurt Türkçesinde de akrabalık terimleri üzerine günümüze kadar 
yapılmış bazı çalışmalar bulunmaktadır.2  Söz konusu çalışmalarda da yer aldığı 
üzere diğer Türk boylarında olduğu gibi Başkurt Türklerinde de aile ve akrabalık 
isimleri oldukça fazla sayıdadır. Öyle ki, Başkurt Türkçesinde akrabalık terimlerinin 
işleyiş mekanizması ve akrabalık terimleri ile antroponomi (kişi adları bilimi) 
arasındaki ilişki özel isimlerin gelişimi üzerinde önemli ölçüde rol oynamıştır 
(Rayemgujina 2009: 98). Akmanova,  Başkurt Türkçesinde var olan aile ve 
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akrabalık terimleri üzerinde yaptığı çalışmada, herhangi bir akrabalık isminin 
fonetik varyantları ile birlikte diğer lehçelerde farklı akrabalık isimlerini 
karşılayabildiği üzerinde durmaktadır. Bunun sebebini ise, eski Türk aile 
ilişkilerinin ve aile hayatının farklı şekilde olmasına bağlamakta, Başkurtların eski 
aile gelenekleri nedeniyle bir arada ve büyük aile olarak yaşadıklarını, dolayısıyla 
amcalarına, teyzelerine, yengelerine benzer bir tip kelime ile seslendiklerini, daha 
sonra da Başkurt Türkçesinde akrabalık terimlerinin yeni kelimeler ile 
zenginleştiğini ifade etmektedir (2008: 589-591).  

Başkurt Türkçesinde bulunan çok çeşitli aile ve akrabalık isimlerinden büyük 
kısmında göze çarpan bir husus, bu isimlerin ikili bir kullanımla ata-atay, äsä-äsäy, 
aġa-aġay, apa-apay, baba-babay, änä-änäy, änkä-änkäy, inä-inäy, äbä-äbíy, tütä-
tütäy, yíŋgä- yíŋgäy, yíÂnä-yíÂnäy şeklinde -y biçimbirimini alarak veya almayarak 
karşımıza çıkıyor olmasıdır.  -y almış şekiller ile  -y almamış şekiller arasında 
sözlük maddesi olarak anlam bakımından az bir fark görülmektedir.  Kimi zaman da 
bu ikili biçimlerden biri başka bir akraba ismi anlamında kullanılmıştır.  -y 
biçimbirimi sadece Başkurt Türkçesinde değil, diğer birçok Türk lehçesinde de 
kullanılmakta olup genellikle aile ve akrabalık isimlerine gelerek bu isimlerden 
küçültme, sevgi ifadesi ile yeni isimler oluşturan bir biçimbirim olarak 
adlandırılmıştır (Räsänän 1957: 99, Rassadin 1978: 50; Çengel 2005: 120, Yüksel 
2007: 830, Arıkoğlu 2007: 1165, Alkaya 2008: 222, Ilgın 2011:45). Çengel, ekin 
Kırgız Türkçesinde fazla işlek olmamakla birlikte samimiyet bildirdiğini ifade etmiş 
ve agay ‘öğretmenim’ (erkek için), ecey  ‘öğretmenim’ (kadın için) örneklerini 
vermiştir (2005: 120). Yüksel, Kırım Tatar Türkçesinde -y’nin isimlere gelerek bu 
isimlerden küçültme, sevgi, sempati, hitap bildiren yeni isimler oluşturduğunu 
vurgular ve aqay ‘adam, bey’, anay ‘anne’, qartanay  ‘büyük anne’, qartiy ‘yaşlı bir 
kadına hitap ederken kullanılır’, bitay ‘büyük anne’, totay ‘görümce’ örneklerini 
verir (2007: 830). Bununla birlikte Sibirya Tatar Türkçesinde -y biçimbirimine 
benzer şekilde, yakın akrabalık bildiren isimlere gelerek sevgi işleviyle (ete+y 
‘baba, babacık’ ine+y ‘anne, annecik’), diğer kelimelerde ise küçültme işleviyle 
(pír+ey ‘bir, bir tek’, qarçığa+y ‘atmaca, atmacacık’, tsetsek+ey ‘çiçekçik’) 
kullanılan -(A)y biçimbirimi bulunmaktadır (Alkaya 2008: 222). Tofa Türkçesinde 
de akrabalık isimlerine gelerek sevgi-hitap bildiren (a'hay ‘ağabey’< a'ha, babay 
‘babacığım’ < baba, uvay ‘abla’< uva); sıfatlara gelerek onları pekiştiren (ba'hay 
‘kötü’ (Tof. ba'q ‘kötü’), qa'tığay ‘katı, sert’ (Tofa qa'tığ < ET. qatığ), kö'pey ~ 
kö'fey ‘çok, fazla’ (Tof. kö'p ‘çok’ < ET. köp) +(A)y/+(U)y şeklinde bir biçimbirim 
söz konusudur (Rassadin 1978: 50, Ilgın 2011: 45). Tuva Türkçesinde, küçültme, 
sevgi, nazlandırma ifade eden -ay/-ay eki bulunur (Monguş 1980: 101, Arıkoğlu 
2007: 1165). İshakov, Tuva Türkçesinde küçültme-okşama ifade eden isimden isim 
yapan ekleri saydıktan sonra, -kay/-key, -ıkay/-ikey, -kı/-ki, -ay, -ey eklerinden 
bahseder ve bunların küçültme-okşama anlamının olduğunu ancak yalnızca 
hitaplarda kullanıldıklarını vurgular. Ayrıca -ay/-ey biçimbiriminin yalnızca birinci 
şahıs iyelik eklerinden sonra kullanılabildiğine (avamay ‘anneciğim’) dikkat çeker. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Türkbilig, 2011/21: 87- 112. 
Habibe YAZICI ERSOY 

 90

Ona göre, avay ‘anne’, açay ‘baba’ gibi sonunda -y bulunan akrabalık isimleri -ay/-
ey ile biten küçültme- okşama şekillerinden oluşmuştur (1961: 148).   

Başkurt Türkçesi üzerine yazılmış gramerlerde isim kök ve gövdelerine gelerek 
onlardan küçültme ve sevgi ifadesi taşıyan ve yeni isimler oluşturan bir -y 
biçimbirimi çoğunlukla yer almazken (Dmitriyev 1950, Poppe 1964, Kiyekbayev 
1966, Yuldaşev 1981, Ehmetov 1992, Yuldaşev 1997, Berta 1998, Zeynullin 2002, 
Hisamitdinova 2004, Seyitbattalov 2004,  Ersen-Rasch 2009), İşbulatov, gramerinde 
söz konusu biçimbirime değinmiş ve akrabalık isimlerindeki -y almış şekilleri aslî 
biçim kabul etmiştir. Biçimbirimin Eski Türkçede sevgi ifadesi olarak kullanıldığını 
ve Altay Türkçesinde de aynı şekilde kullanımının bulunduğunu belirten İşbulatov, 
-y’nin zamanla asıl anlamını kaybederek kelimenin köküne dâhil olmasıyla, sevgi 
ifadesi için bu defa kelimelerdeki -a/-ä ünlülerini daraltmak gibi bir fonetik çareye 
başvurulduğunu; bu yüzden de güneydoğu Başkurt ağızlarında çocukların anne 
babalarına veya küçük kardeşlerin büyük kardeşlerine seslenirken son hecede -y’den 
önce gelen -a/-e ünlülerini atıy- atay, äcíy- äcäy, aġıy-aġay, apıy-apay, ǔlatıy- 
ǔlatay, ǚläsíy- ǚläsäy şeklinde daralttıklarını belirtir. Ona göre, Başkurt 
Türkçesindeki -y almış şekillerin daha eski oluşuna başka bir delil de halk ağzında 
akrabalık isimlerinin iyelik ekleriyle kullanılırken ikinci ve üçüncü teklik şahıs 
çekimlerinde -y’nin düşmesidir: äsäyím, atayım; äsäŋ, ataŋ; äsähí, atahı. Son 
olarak İşbulatov, edebî dilde bu türden akrabalık isimlerine gelen üçüncü teklik 
şahıs iyelik çekiminde -y’nin düşmesinin kurallaştığını ancak bununla birlikte äsäm, 
äcähíÂ, atahıÂ; ata yǔrtǔ, ügäy äsä örneklerinde olduğu gibi -y almamış biçimlere 
rastlandığını vurgulamıştır (1972: 113).  

Başkurt Türkçesinde aile ve akrabalık isimlerinde karşımıza çıkan bu ikili 
şekillerdeki -y biçimbirimi dışında Başkurt gramerlerinde geçen isimlerden isim 
yapan küçültme, sevgi, acıma bildiren diğer biçimbirimler farklı gramerlerde  -KAy, 
-KInA, -KInAy, -KAs, -KAsAy, -KAn, -sA, -sAy, -sAK, -sXK şeklinde gösterilmiştir. 
Söz konusu biçimbirimlerin Başkurt Türkçesinde ifade ettiği anlamlar için şu 
şekilde bir tablo oluşturulabilir: 

-KAy: Dmitriyev: sevgi (1950: 75); Poppe: şefkat (1964: 62); Yuldaşev: 
küçültme (1981: 126, 181); Zeynullin: sevgi ve hürmet (2002: 17); 
Seyitbattalov: küçültme ve sevgi (2004: 62); Ersen-Rasch:  küçültme 
(2009: 168).  

-KInA: Zeynullin: sevgi ve acıma (2002: 17); Seyitbattalov: küçültme ve sevgi 
(2004: 63). 

-KInAy:  Dmitriyev: sevgi (1950: 75); Poppe: şefkat (1964: 62). 

-KAs:   Yuldaşev: benzerlik (1981: 180); Zeynullin: sevgi ve hürmet (2002: 17). 

-sA: Yuldaşev: küçüklük ve yakınlık (1981: 177); Zeynullin: küçültme (2002: 
18); Ersen-Rasch:  küçültme (2009: 168).  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Türkbilig, 2011/21: 87- 112. 
BAŞKURT TÜRKÇESİNDE AİLE VE AKRABALIK İSİMLERİNDE KULLANILAN -y 

BİÇİMBİRİMİ 

 91

-sAK:   Dmitriyev: küçültme (1950: 75); Poppe: küçültme (1964: 62); Yuldaşev: 
küçültme (1981: 177); Zeynullin: küçültme (2002: 18); Seyitbattalov: 
küçültme ve sevgi (2004: 62). 

-sXK:  Dmitriyev: küçültme (1950: 75); Poppe: küçültme (1964: 62); Yuldaşev: 
küçültme (1981: 177); Zeynullin: küçültme (2002: 18); Ersen-Rasch:  
küçültme (2009: 168).  

Başkurt gramercilerinden İşbulatov ise sevgi ve küçültme başlığı altında -KAy: 
ataqay, äsäkäy, -KInAy: atqınayım “atcığım”, -KAs: hǚttǚkäs, -KAsAy: 
tuġanqasayÂarım, -KAn: hǚttǚgän , -sA: qıÂılsa, -sAy: küksäy, -sAK: qǔlǔnsaq, -
sXK: tǚyǚnsǚk, sıyırsıq eklerini vermiştir. İşbulatov, -KAy, -KInAy, -KAs, -KAsAy, -
KAn biçimbirimlerinde <-qa-y, <-qa-s, <-qa-n şeklinde bir etimolojiyle -y, -s, -
n’nin eski küçültme, sevgi ekleri olduklarını ifade eder ve bunlardan -y 
biçimbiriminin aile ve akrabalık isimlerinde korunduğunu vurgular. Ayrıca 
biçimbirimlerinin -sA, -sAy, -sAK, -sXK hepsinde -k, -y, -s, -n biçimbirimlerinin 
bulunduğunu belirtmiş ve bunların yanında da çoğunlukla -a/-ä ünlülerinin 
geldiğine işaret ederek söz konusu eklerin birbirini kopya etmek suretiyle 
oluştuklarını söylemiştir (1972: 118). 

Türk Dillerinde akrabalık terimlerini işleyen geniş makalesinde Pokrovskaya ise, 
ana maddesinde Başkurt Türkçesinde, inä(y) şeklinin edebî dilde ‘kadın’, inäy 
şeklinin ise ağızlarda ‘anne’ anlamına geldiğini belirterek, birçok lehçede kelime 
tabanına eklenen bu -y biçimbiriminin seslenme biçimi olduğunu ifade eder. Öyle 
ki, ona göre bazı durumlarda kelimenin kökü ile birleşen  -y seslenme biçimi, kökün 
ayrılmaz bir parçası olarak algılanır ve seslenme ifadesi anlaşılamaz hâle gelir. 
Ayrıca, -y biçimininin seslenme ifadesi ile eklenmesi kelimenin semantik 
temellerini de etkileyebilir. -kay/-käy biçimbirimi de -ka+y şeklinde küçültme sevgi 
biçimbiriminin üzerine -y seslenme hitap biçiminin gelmesiyle oluşmuştur. Ancak 
bazı lehçelerde de sadece -ka’lı şekiller mevcuttur. Başlıca Kıpçak lehçeleri olmak 
üzere özellikle Başkurt Türkçesi gibi hemen hemen bütün Türk lehçelerinde 
akrabalık terimlerine gelen özel bir seslenme biçimi vardır. Üstelik bu biçim bazı 
Türk lehçelerinde kelimenin parçası olarak algılanmıştır. Bu görüşlerinin ardından 
Pokrovskaya, seslenme biçiminin atay, babay, aġay, abıy, apay, äsäy, inäy vb. gibi 
sadece yaşlı akrabalara hitapta kullanılışına dikkat çeker ve -y’nin bu kullanımlarda 
saygılı bir tonu içerdiğini vurgular ve bununla birlikte, Buryat Moğollarının dilinde 
de birçok akrabalık teriminin -y alarak ya da almayarak ikili şekilde kullanıldığına 
dikkat edilmesi gerektiğini ifade eder (1961: 24, 80).  

Bu durumda, “Başkurt Türkçesinde aile ve akrabalık isimlerine gelen -y 
biçimbirimi almış şekiller aslî midir?”, “-y biçimbirimi geldiği isimlere ne gibi bir 
anlam ayrıntısı katmıştır?”, “Hem Başkurt Türkçesinde hem de diğer birçok lehçede 
birtakım fonetik farklılıklarla da olsa anlam ve yapı bakımından benzer özellikler 
gösteren, isimlere gelerek onlara küçültme, sevgi, acıma vb. ifadeler katan eklerin 
ortak yönleri var mıdır?” gibi sorulara cevap bulmak için Başkurt Türkçesinde -y 
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biçimbirimini alan kelimelere ve bu kelimelerin Başkurt Türkçesindeki kullanım 
şekillerine bakmak gerekmektedir.  

Başkurt Türkçesinde -y biçimbiriminin kullanımı    

Başkurt Türkçesinde -y biçimbirimi, daha önce de ifade edildiği gibi çoğunluğu 
ata-atay, äsä-äsäy, aġa-aġay, apa-apay, baba-babay, änä-änäy, änkä-änkäy, inä-
inäy, äbä-äbíy, tütä-tütäy, yíŋgä- yíŋgäy, yíÂnä-yíÂnäy şekillerinde ikili 
kullanımlarla karşımıza çıkmakta ve genellikle bu ikili biçimlerin her biri ayrı ayrı 
sözlük maddesi teşkil etmektedir. Bu durumda söz konusu akrabalık isimlerinin 
yapı ve anlam ayrıntılarına vâkıf olabilmek için ilk olarak bu akrabalık isimlerinin 
Başkurt Türkçesi sözlüklerindeki anlam karşılıklarına bakmak ve bunlar arasında 
mukayese yapmak gerekmektedir. Dolayısıyla akrabalık isimleri için Başkurt 
Tilinin Hüzligi ‘Başkurt Dilinin Sözlüğü’ (BTH) ile Başkurtsa-Russa Hüzlik 
‘Başkurtça-Rusça Sözlük’ (BRS)'e bakılmış ve konu Başkurt Türkçesinin edebî 
eserlerinden seçilmiş örnekler üzerinde incelenmiştir.   

1. Atay- Ata 

 atay: BTH :1) bkz. ata 2) Kişinin kendi babasına seslenme şekli.   

  BRS :1) Baba 

 ata: BTH :1) Çocuğu olan erkek (kendi çocuğuna göre). 2) 
Herhangi bir canlı veya bitkinin erkek cinsi. 3) Belirli bir özelliği çok güçlü olan. 
Çok.  

  BRS :1) Baba 2) Erkek 3) Erkek birey.  

Görüldüğü üzere Başkurt Türkçesinde her iki akrabalık isminin anlamları 
birbirlerinden çok farklı değildir.  Üstelik BTH’de atay maddesinde ata’ya 
gönderme yapılmıştır. ata kelimesi günümüz Türk lehçelerinde ‘baba’ ya da ‘dede’ 
anlamında kullanılmaktadır. İlk defa Eski Uygur döneminde karşımıza çıkan bu 
kelime, daha sonra Türkçenin tarihî dönemlerinde kullanım alanını gittikçe 
genişletmiştir. atay şekli ise bugün Karaçay-Malkar, Nogay, Tatar Türkçelerinde 
kullanılmaktadır (Pokrovskaya 1961: 25, Clauson 1972: 40, Gülensoy 1974: 291, Li 
1999: 110, Tenişev 2001: 653, Binler 2007: 37-38).  Caferoğlu, ata ve baba 
isimlerinin Türkler için aynı akrabalık unsuru olduğunu, ancak bu kelimelerin aile 
örgütünün genişlemesi sonucunda ‘takma ad, lakap’ yerine kullanılmaya başladığını 
söyledikten sonra, Türk dünyasında ata kelimesinin gerilemiş bir durumda 
olduğunu, ata ana şeklindeki ikili kullanımların ise daha yaygınlaştığını ifade eder 
(1972: 24).  

Ceval Kaya, Költigin yazıtının güneydoğu yüzünde geçen taygun kelimesi 
üzerine yazdığı makalesinde, kelimeye çeşitli yayınlarda ‘yüksek bir unvan, torun, 
mecazî anlam yoluyla evlat, çocuklar’ şeklinde anlamlar verildiğini ancak bütün bu 
çalışmalarda kelimenin tay+gun (at yavrusu+çokluk eki) olarak etimolojisinin 
yapıldığını belirtip, Köktürkçede ‘at yavrusu’ anlamında bir tay kelimesinin 
bulunmadığı ve söz konusu kelimenin olsa olsa tań şeklinde okunabileceğinden 
hareketle taygun okunuşunun kabul edilemeyeceğini ifade eder. Ona göre, 
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Köktürkçede kısa /a/ ve /e/ ünlülerinin yazılmamasından dolayı kelimeyi ataygun 
şeklinde okumak daha doğru olacaktır. Söz konusu kelimede Kaya, atay kelimesi 
için delil olarak Başkurt, Tatar, Kazak, Altay Türkçelerinde kullanılan ‘baba’ 
anlamındaki kelimeyi göstererek burada -y’nin küçültme ifade ettiğini, kelimenin 
‘babacık’ anlamından ‘evlat, çocuk’ şeklinde bir anlam kaymasına uğradığını ve 
kendisinden önce gelen kelime ile ikileme oluşturduğunu belirtir (1998: 175-177).  

Başkurt Türkçesi sözlüklerine baktığımızda her iki sözlükte de kelimelerin 
anlamı ‘baba’ olarak verilmiştir. Ancak BTH’de atay maddesinde yer alan ‘Kişinin 
kendi babasına seslenme şekli’ ifadesi dikkat çekicidir. Burada söz konusu -y 
biçimbiriminin ata kelimesine kattığı anlam ayrıntısı seslenme-hitap olarak 
varsayılmıştır. Li de Türk lehçelerinde akrabalık isimlerini incelediği eserinde bu 
şekilde -y biçimbirimi almış kelimeler için daima parantez içinde ‘Seslenme 
biçimidir’ notunu düşmüştür (1999). Kelimelerin Başkurt Türkçesinde kullanımı şu 
şekildedir:  

(1) Miníŋ atayım xaqında, ikí attı qŭyrŭġŭnan tŭtŭp hǚyräy iní, tip hǚyläyÂär.  
(İAE 45) “Benim babam hakkında iki atı kuyruğundan tutup çekerdi diyorlar.” 

(2) Atayıŋdı haġındıŋmı ällä, tim, ǚndäşmäy. (Y 159) “ ‘Babanı özledin mi’ 
dedim seslenmiyor.” 

(3) AtabıÂ ÄÂämdí, äsäbíÂ Hawanı yaratqan yír bit ul. 930 yıl yäşägän atabıÂ. 
(Yİ 183) “Babamız Adem’in annemiz Havva’nın yaratıldığı yer bu işte. 930 yıl 
yaşamış babamız.” 

(4) Tŭrmŭştarı la yíŋíldän tügíl, atahı Afġan huġışında häläk bulıp qalġan. 
(ASA 10) “Hayatları kolay değil, babası Afkan Savaşında vefat etmiş.” 

(5) AtayÂarınıñ, aġayÂarınıñ traditsiyaların küríp, qŭrŭs bíläklí, arıΉlan 
yǚräklí bulıp üΉhíndär. (İAE 277) “Babalarının, ağabeylerinin geleneklerini görüp, 
çelik bilekli, arslan yürekli olarak büyüsünler.” 

Başkurt Türkçesinde her iki şeklin de oldukça yaygın olarak kullanıldığı 
görülmektedir.  Ancak burada dikkati çeken bir husus bundan sonraki örneklerde de 
görüleceği üzere ata-atay şeklindeki ikili akrabalık terimlerinin iyelik üçüncü şahıs 
çekimi için, edebî dilde -y’li şeklin değil de -y’siz şeklin kullanımıdır. Yukarıda (3) 
numaralı örnekte bu durum görülmektedir. Söz konusu duruma İşbulatov’un da 
değindiğinden daha önce bahsedilmişti ancak o, bu durumu -y’li şekillerin aslî olup 
ikinci ve üçüncü şahısta düşürülmelerine bağlamıştı (1972: 113). Oysa -y 
biçimbiriminin Pokrovskaya’nın da ifade ettiği gibi bir saygı-hitap unsuru sayılması 
(1961: 24) durumunda, birinci ve ikinci şahsa birebir hitapta kullanılan bu 
biçimbirimin üçüncü şahıslarda sözü geçen kişinin bizzat karşıda bulunmaması 
nedeniyle kullanılmadığı yani hitap unsurunun ortadan kalktığı gibi bir sonuca 
varılabilir. Bununla birlikte Başkurt Türkçesinde her iki kullanım zamanla o kadar 
birleşmiştir ki biçimbirimin saygı-hitap fonksiyonu gerilemiştir. (5) numaralı 
örnekte olduğu gibi üçüncü çokluk şahısta atay şekli kullanılmıştır. 
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ata kelimesi Başkurt Türkçesinde ata-äsä ikilemesiyle, ataqay “babacığım” 
şekliyle ve ǔlatay (<ǔlǔ-atay) “büyük baba” biçimiyle de kullanılmaktadır.  ǔlatay 
“büyük baba” kullanımında da aşağıdaki örneklerde de görüleceği üzere üçüncü 
şahıs iyelik çekiminde ǔlata şekli tercih edilmektedir. (9). örnekte ataqay 
kelimesinde -KAy biçimbiriminin sevgi, şefkat, küçültme fonksiyonu dikkate 
değerdir.  

(6) Ata-äsähí íşkä sıġıp kitkän, ŭlatahı mínän ǚläsähín äytíp tä tŭrahı yuq, 
ular taŋ bílínírbílínmäΉ qıştır-qıştır ayaġ ǚΉtǚndä bula. (ASA 6) “Anne babası işe 
gitmiş, dedesi ile anneannesine söyleyecek zamanı yok, onlar tanla ağarır ağarmaz 
hışır hışır ayaklarının üzerindeler.”  

(7) —Ŭlatay, miŋä lä kǚräk bir, qarälí, üÂÂärí ġínä íşläy, miŋä birmäyÂär, — 
tip üpkä hüÂÂärín dä tíÂÂí. (ASA 9) “ ‘Dede bana da kürek ver, bak hele sadece 
kendileri çalışıyorlar bana vermiyorlar’ diye öfkeli sözler sıraladı.”  

(8) Ularġa indí ŭlataları bınan bír bıwat ílík yäşägän kíwík tŭyŭlŭr, qart, 
qartlas, tip kínä yíbärírÂär... (S 200) “Onlara şimdi büyük babaları bundan bir asır 
önce yaşamışlar gibi gelir, (onları) sadece yaşlı, ihtiyar olarak görürler.”   

(9)  — Ataqay!.. Atay!.. Bında äsäyÂíŋ bír ġäyíbí lä yuq . . . Ul Ġälimyändí 
yíbärmäΉkä tırışqan iní.. (Yİ 63) “Babacığım!, Baba! Bunda annenin hiçbir suçu 
yok. O Galimyen’i göndermemeye çalışıyordu.”  

2. Äsäy-Äsä 

äsäy:  BTH 1) Çocuğun annesi, seslenme sözü. 2) bkz. äsä 1 

 BRS 1) Anne 2) ağz. ǚläsäy 

äsä: BTH 1) Çocuklu kadın (kendi çocuğuna göre) 2) Yardım 
bulmak için en hürmetli yere söylenir.  

 BRS 1) Anne 

äsä kelimesi, Eski Türkçede eçe şeklinden gelmektedir. Başkurt Türkçesinin ses 
bilgisi açısından kendine özgü en önemli özelliklerinden biri, genel Türkçedeki /ç/ 
seslerinin /s/ olmasıdır (Yazıcı Ersoy 2007: 760). Dolayısıyla eçe Başkurt 
Türkçesinde äsä olur. Kelime, Caferoğlu’nun Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü’nde äçä 
‘ağabey, büyük kardeş’ olarak geçmektedir (1993: 45). Ancak daha sonra 
Kaşgarlı’da ve Türkçenin diğer tarihî dönemlerinde eçe ‘büyük kız kardeş’, eçü 
‘büyük erkek kardeş’ anlamlarına da rastlanmaktadır (Clauson 1972: 20, Atalay 
1991: 86, Gömeç 2001a: 3).   

äsä bugün çağdaş Türk lehçelerinde ‘güzel kadın, abla, hala, nine, anne’ 
anlamlarında kullanılmaktadır. Kelimenin -y’li şekilleri ise, äcäy ‘ağabey, ağabeye 
ya da ablaya seslenme biçimi’ olarak sadece Tatar Türkçesinde karşımıza 
çıkmaktadır. Bununla birlikte Li’nin Moğolcadan Türk diline geçen äcìy kelimesine 
bağladığı äcìy (Yak.) ‘abla, hala, teyze, yaşça büyük akraba’ ile äciy, äcìy (Dol.) 
‘abla, hala, teyze’ şeklindeki kullanımlar mevcuttur. Ona göre, bu kelimeler de belki 
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<äcä+y şeklinde bir etimoloji ile açıklanabilir (1999: 171).  Aşağıda yine (14), (15) 
numaralı örneklerde üçüncü şahıs iyelik çekiminde äsä biçiminin tercih edildiği 
görülmektedir. (16). örnekteki karşılıklı diyalog metninde çocuk annesine 
seslenirken äsäy şeklini kullanmış ancak anlatım kısmında hitap unsuru ortadan 
kalktığı için äsä şekli tercih edilmiştir.  Sevgi, küçültme şeklinin ise äsäy şekliyle 
değil de äsäkäy ile gerçekleştiğini (17). örnekte görmekteyiz.  

(10) Buyġa bäläkäy bulha la, miníŋ äsäyím bik uŋġan. (BÜY 6) “Boyu küçücük 
olsa da benim annem oldukça büyük.” 

(11)  Äsäy bíÂÂíŋ alġa kilíp sıqtı. ÜÂí şat, üÂí matur bíÂÂíŋ äsäyíbíÂ. (BÜY 49) 
“Anne bizim önümüze çıktı. Kendisi mutlu, kendisi güzel bizim annemiz.”  

(12)  — BǚtägíÂgä lä yŭqlarġa urın yuq, üÂígíÂ kürähígíÂ. Atay-äsäyígíÂ Âä 
bŭrsŭlŭr. (ASA 39) “Hepinize uyuyacak yer yok, kendiniz görüyorsunuz. Anne 
babanız da endişelenir.”  

(13)  Äsäyíŋ, dürt bala arahınan Gǚlsǚmǚ iŋ yahil, üÂ hüÂlí bulıp üΉtí, tip äytä 
tŭrġaynı, ısınlap ta şulay ikän. (KA 63) “Annen dört çocuk arasında Gülsümü için 
‘En cahil ve doğru sözlü olarak yetişti.’ derdi, gerçektende öyleymiş.”  

(14) Bír kilgändä, äsähí ǚyÂä bulmaw säbäplí, säy tabının ul äÂírläní. (Yİ 15) 
“Bir geldiğinde annesi evde olmadığı için çay partisini o hazırladı.”  

(15)   Äsäläríníŋ qarşı kilíwínä qaramaΉtan, ular kǚsläp alıp kittílär bit 
yíläkkä. (Yİ 62) “Annelerinin karşı gelmesine bakmadan (onu) zorla alıp gittiler 
çilek (toplamaya).”  

(16)  — Äsäy! Äsähí malayÂıŋ tawışın şunda uq işíttí, äyläníp qaranı. Şunı ġına 
kǚtkän malay unıŋ yanına yügíríp barÂı: — Äsäy, bıl min — Batır! Min... (SPK 155) 
“ ‘Anne!’ Annesi çocuğun sesini hemen işitti, durup baktı. Öylece bekleyen çocuk 
onun yanına koştu. ‘Anne, benim, Batır! Ben...’”  

(17) Ana, äsäyím, äsäkäyím qaytıp indí! Äsäyím, äsäkäyím! (BÜY 16) “İşte 
annem, anneciğim dönmüş artık! Annem, anneciğim!” 

(18) — Äsäkäyím, bír küŋíl asıp qaytır, alıp kitäyík unı la, — tip inäldí Näġimä. 
(Yİ 61)                      “ ‘Anneciğim, gönlü açılır, onu da alıp gidelim.’ diye yalvardı 
Neğime.”  

3. Änkäy- Änkä 

änkäy:  BTH  1) ağz. äsäy 

änkä:  BTH -- 

 BRS -- 

Görüldüğü üzere Başkurt Türkçesi sözlüklerinde kelimenin -y’li şekli 
bulunurken, diğer şekle rastlanmamaktadır. Ancak Başkurt edebî dilinde bazı 
metinlerde änkä kelimesinin kullanıldığı tespit edilmiştir. Kelimenin edebî eserlerde 
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yer alırken her iki sözlükte de yer almayışı ilginçtir ancak tespit edilen örnekler eski 
metin parçalarıdır. Dolayısıyla sözlüklere alınmamış olmalıdır.  

enägä (Özb.) ‘sütannesi’, eneke (Trkm.) ‘sütannesi’ ve anakam (Yuy.) ‘nine’ 
(<ana+ka+m) (Li 1999: 119, Binler 2007: 112) şekilleri göz önüne alındığında 
Başkurt Türkçesindeki änkä şeklinin de (<änä+kä) şeklinden gelmiş olabileceğini 
düşünebiliriz. Burada kelime köküne gelen -ka küçültme eki olup änkäy ise 
(<änä+kä+y) biçiminde küçültme ekinin ardından gelen -y seslenme biçimbirimi 
olabilir.  

Aşağıda (19) ve (20). örneklerde änkä ve änkäy kelimelerinin her ikisinin de 
iyelik çekiminde birinci şahısta kullanıldıklarını görüyoruz.  Bununla birlikte (22). 
örnekte olduğu gibi üçüncü şahıs söz konusu olunca yine -y’siz şekil tercih 
edilmiştir. (23) numaralı örnek ise kelimenin Başkurdistan Tatarlarında nasıl 
kullanıldığı hakkında bilgi vermesi açısından değerlidir.  

(19) KüÂ kírpíktärín taldırıp, haġışlanıp ul miní kǚtälír... Äsäyím-Änkäyím, 
bäġírím, kǚtmä miní. (TAT 9) “O gözlerini, kirpiklerini kırpmadan özlemle beni 
bekliyordur... Annem, canım bekleme beni.”  

(20) Ŭlŭ yulġa säfär sıqqan saqta änkäm qaldı qapqa tǚbǚndä. (TAT 56) “ 
Yüce yola sefere çıktığım zaman annem kapı dibinde kaldı.”  

(21) «Änkäy vafat buldı...» Ul küÂ yäştärínä bıwıldı. (TAT 68) “ Anne vefat 
etti. O gözyaşlarına gömüldü.” 

(22) Bınaw ġına bäpkäníŋ,kürmänígíÂ mí änkähín? (E 104) “İşte ördeğin 
annesini görmediniz mi?”  

(23) Un tuġıÂınsı bıwattarġa saqlı, unan huŋ da älí Başqŭrtŭstan tatarÂarı 
«ǚsäy»Âí «inäy, inäkäy» tip yǚrǚtkändär. XäÂír «äni», «änkäy» hüÂí ǚΉtǚnlǚk itä. 
(Yİ 99) “On dokuzuncu yüzyıla kadar ve ondan sonra da Başkurdistan Tatarları 
‘üsey’i ‘iney, inekey’ şeklinde söylerler. Şimdi ‘eni’, ‘enkey’ sözleri daha fazla 
kullanılıyor.” 

4. İnäy- İnä 

inäy:  BTH  1) bkz. äsäy 2) Anne babadan büyük kadın akraba ve ona 
seslenme sözü.  

 BRS 1) Anne 2) Teyze, hala 

inä: BTH  1) Çocuğu olan kadın (kendi çocuğuna göre), anne 2) 
Canlıların, hayvanların erkek cinsine karşı olan kişisi, annesi. 3) Herhangi bir canlı 
ya da bitkinin erkek cinsine karşı olanı. 4) Hurafelere göre çeşitli canlıların 
eminliğini sağlayan bir kişi, sahip.  

 BRS 1) Anne 2) Kadın, dişi, rahim 

Türk dilinin tarihî ve çağdaş dönemlerinde ana kelimesinin änä~inä~ännä~anne 
ve anay~änäy~inäy~aney gibi şekillerini görmek mümkündür (Pokrovskaya 1961: 
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22). Başkurtça Rusça Sözlük’te yer alan inäkä ‘cüce’ biçiminin de -ke küçültme 
ekinden yola çıkarak inä köküne gittiği söylenebilir. inä kelimesi birçok Türk 
lehçesinde ‘anne, dişi’ anlamında kullanılmaktadır. inäy (Tat.) ‘anne, dişi’; iney 
(Hak.) ‘yaşlı kadın, karı, eş’, ineyek (Hak.) ‘yaşlı kadıncağız, nine’ şeklinde -y 
biçimbirimi almış şekiller de farklı lehçelerde bulunmaktadır (Li 1999: 119-120, 
Binler 2007: 161).  

Kelimenin her iki şekli de Başkurt Türkçesinde ‘anne ve teyze’ anlamlarında 
oldukça fazla kullanılmaktadır. (29) ve (30). örneklerde yine üçüncü şahıslarda 
iyelik çekiminde inä şeklinin tercih edildiği görülmekle birlikte (31) numaralı 
örnekte üçüncü teklik şahıs iyelik eki inäy şekline gelmiştir. Bu, diğer akrabalık 
isimlerinde az da olsa karşılaştığımız bir kullanımdır. (29). örnekteki qärtnäy ‘yaşlı 
kadın, nine’ şekli ise (< qärt+inäy) şeklinden meydana gelmiştir.  

(24) Äsälärí Mästürä inäy, atayıŋdıŋ yíŋgähí indí. (ÜY 211) “Anneleri Mesture 
teyze, babanın yengesi şimdi.” 

(25) — Quy, buştı hǚyläp tŭrma älí, inäy! Äsäyím bik äÂ yäşäní. Dŭnyanıŋ 
räxätín bigíräk tä äÂ kürÂí. (EDT 337) “ Bırak, boşa konuşma teyze! Annem çok az 
yaşadı. Dünyanın rahatını çok az gördü.”  

(26) İrmän awılında İşbikä tigän inäyígíÂ bulġanmı? (EDT 428) “İrmen 
köyünde İşbike adında bir teyzeniz var mı?”  

(27) Ġilímxan, bíÂ xäÂír baliġ bändälär, inäyím yuq, üÂ kǚnǚbǚÂÂǚ üÂíbíÂ 
qayġırtırġa tíyíşbíÂ. (U 229) “Gilimhan biz artık yetişkin kişileriz, annem yok, 
kendi günümüze kendimiz endişelenmeliyiz.” 

(28)  Şunan Ġärifä inäyímdíŋ xälí nisík?  (NM 213) “Gerife annemin durumu 
nasıl?” 

(29)  Ġilímxandıŋ inähí nıq awırıy şul, Nuraniya - qärtnäyím bǚgǚn ularġa 
kíríp sıkqan... (U 42) “Gilimhan’ın annesi çok hasta, Nuraniya ninem bugün onlara 
gitmiş...”  

(30) Bír yaÂÂı ataları ni ǚsǚndǚr ularÂı urman yaġındaġı alıΉ bír tuġanına, 
İşbikä inälärínä alıp barıp qaldırıp kittí.  (EDT 123) “Bir baharda babaları ne 
içindir (bilinmez) onları orman tarafındaki uzak bir akrabasına, İşbike teyzelerine, 
alıp götürdü.” 

(31) Zakir baÂar hayın tǚşǚp yǚrǚy tŭrġan yŭrttŭŋ bäläkäy qapqahın nisíktír 
qabalanıraq asıp kírgäs, aÂbar yaġınan kilgän inäyí: ? İΉän-hawÂarmı, níŋä atıŋdı 
kírtmäyhíŋ? — tip hŭranı. (KKTY 258) “Zakir her pazardan sonra geldiği evin 
küçücük kapısını biraz aceleyle açıp girince, anbar tarafından gelen annesi, ‘ 
Merhaba neden atını otlatmıyorsun’ diye sordu.”  
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5. Aġay-Aġa 

aġay: BTH 1) Yaşça kendisinden büyük olan erkek kardeş. 
Kendinden büyük, anne babadan küçük olan kişi.  2) Yaş bakımından kendinden 
büyük anne babandan küçük kişi. Bu kişiye seslenme sözü.    

 BRS 1) Büyük ağabey. 2) Amca, dayı. 3) Üvey baba, babalık.      

aġa:  BTH 1) bkz. aġay 1 2) Büyük dereceye sahip erkek.  

BRS 1) bkz. aġay 1 2) amca, dayı 

Başkurt Türkçesinde her iki kelimenin de birden fazla akrabalık bağını ifade 
ettiği görülmektedir. Ancak genel olarak ‘ağabey’ anlamında kullanılan kelimenin 
aġa şeklinde verilerek aynı zamanda aġay’a göndermede bulunulması kelimelerin 
anlam bakımından farklı olmadığının göstergesidir. Ancak yine aġay maddesinde 
BTH’de düşülen seslenme biçimi ifadesi önemlidir.  

aġa kelimesinin Moğolca aka ‘ağabey’ kelimesinden Türkçeye alıntı olduğu 
düşünülmektedir (Li 1999: 148). Uygur Türkçesi döneminde kelimenin her iki 
şeklinin de kullanıldığı görülmektedir (Caferoğlu 1993: 4, 6). Uygur Türkçesi 
döneminin ardından diğer tarihî dönemlerde ‘ağabey, baba’ anlamındaki kelime, 
bugün de Türk lehçelerinde kullanılmaktadır (Pokrovskaya 1961: 33, Li 1999: 148). 
Çağdaş Türk lehçelerinin çoğunda aġa kelimesi kullanılmakta olup, aġay şekli 
‘baba’ anlamında Kazak, Özbek, Tatar Türkçelerinde, ābey, abéy, abiy, ağey, akey 
şekilleri ise Türkiye Türkçesi ağızlarında kullanılmaktadır. Bununla birlikte aúey 
‘dede’ anlamında Yeni Uygur Türkçesinin ağızlarında yaşamaktadır (Li 1999: 148).  

aġa ve aġay kelimeleri arasında Başkurt Türkçesinde anlam bakımından 
karşılıklı bir nöbetleşme olduğu görülmektedir. Üçüncü şahıslarda daha çok aġa 
şeklinin tercihi ile birlikte az da olsa (40). örnekte olduğu gibi aġayı ‘ağabeyi’ 
kullanımlarına da rastlanmıştır. Ayrıca daha önceki akrabalık isimlerinde olduğu 
gibi -KAy ekini alan aġaqay kelimesinin ‘ağabeyciğim’ anlamında kullanıldığı 
görülmektedir.  

(32) Tän sınıqtıra bit ul, äsäy. Väzir aġayım bahadir kíwík kǚslǚ bulasaq. (BÜY 
129) “Kendini hançerliyor o, anne. Vezir ağabeyim yiğit gibi güçlü olacak.” 

(33)  KaytıwıbıÂġa ǚyǚbǚÂ Âä hıwıqtır indí, ulım... Axırıhı, atayıŋ mínän aġayıŋ 
ultırtıp kitkän tiräktärÂí qırqıp yaġırġa tura kilír... (DHK 70) “Döndüğümüzde 
evimiz de soğuk olur şimdi oğlum... Sonra baban ile ağabeyinin bıraktığı kavakları 
kesip yakmak gerekir.” 

(34)  AġayıbıÂ üÂí niŋälír kilmäní. Ŭlŭ kíşí bit, yä awırın kitkändír.   (T 206) 
“Ağabeyimiz kendisi niçin gelmedi. Büyük kişi tabi, ağırına gitmiştir ya da.” 

(35) Şafiġulla babay miníŋ atayımdıŋ aġahı iní. İkíhí lä bír atanan, bír äsänän 
tıwġan. (T 233) “Şafigulla dede benim babamın ağabeyi idi. İkisi aynı anne babadan 
doğmuş.” 
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(36) Väzir äyläníp tä qaramanı. Aġahı ǚsǚn yawaptı Nasip qaytarÂı. (BÜY 
129) “Vezir durup da bakmadı. Ağabeyi için Nasip cevap verdi.”  

(37)  Unda aġahı mínän yíŋgähí yäşäy. MGU-nıŋ tarix fakultítına uqırġa kírÂí, 
aspirantura bǚtǚrÂǚ, şunan dŭktŭrantura tamamlanı. (T 284) “Orada ağabeyi ile 
yengesi yaşıyor. MGU’nun Tarih Fakültesine girdi, yüksek lisans yaptı, sonra da 
doktorasını tamamladı.”  

(38) Aġaları la arıġan ikän, äsälärínä hıyındı. (HM 75) “Ağabeyleri de 
yorulmuşlar, ablalarına sarıldı.” 

(39) Atam-äsäm qartayġan, minhíÂ nisík yäşärÂír huŋ?..AġayÂarımdı alıp kittíŋ 
— kirí äyläníp qaytmanılar. (HM 164) “Annem babam yaşlandılar, bensiz nasıl 
yaşarlar? Ağabeylerimi alıp gittin geri dönmediler.”  

(40)  Abdildä isímlí qaÂaq aġayı bíÂÂí bıġa saqlı tämläp tä qaramaġan yäşíl säy 
mínän «hıylanı». (TAT 74) “Abdilde isimli Kazak ağabeyi bizi buraya hiç 
tatmadığımız bir yeşil çay ile ağırladı.”  

(41)  — Ġarifulla aġaqayım... Hin bit miníŋ Almasımda huġışıp yǚrǚgänhíŋ... 
(TAT 429) “Garifulla ağabeyciğim... Sen tabi ki benim Almas’ımda savaşmıştın.”  

6. Apay- Apa 

apay:  BTH 1) Yaşça kendinden büyük olan kız kardeş 2) Kendinden 
büyük, anne babandan küçük olan kadın akraba 3) Kendinden büyük, anne 
babandan küçük olan her kadın. 4) Öğretmen olan kadına saygı ile seslenme sözü 5) 
Genç kadın (yaşça büyük bir kadının çocuklarına göre)  

 BRS 1) Büyük kız kardeş 2) Teyze, hala           

apa:  BTH 1) ağz. bkz. apay 2 

  2) ağz. bkz. babay 2    “Babanın ya da annenin ağabeyi 
veya onlardan büyük kişi”  

apa I: BRS 1) ağz. bkz. apay 2 

apa II: BRS 2) ağz. bkz. babay 2     “Babanın ya da annenin ağabeyi 
veya onlardan büyük kişi”  

apa şeklinin her iki sözlükte de apay ve babay kelimelerine göndermede 
bulunması söz konusudur. Bu anlamıyla kendinden büyük, anne babadan küçük 
olan her kadına seslenme biçimidir. Kelimeler Başkurt Türkçesinde ‘anne, baba, 
dede’ anlamlarına gelmemektedir; ancak aba, apa, ebe, epe akrabalık terimleri 
çağdaş Türk lehçelerinde ‘ata, dede, nine, baba, anne, amca, hala, ağabey, abla, ebe’ 
gibi çok çeşitli anlamlara da gelebilmektedir (Pokrovskaya 1961: 32, Clauson 1972: 
5, Li 1999: 120, Tenişev 2001: 655). Kelime, Köktürk ve Uygur dönemlerinde Apa 
Tarkan, Külüg Apa gibi askerî veya idarî bir unvan şeklinde kullanılmaktadır 
(Gömeç 2001b: 134). Divânu Lügati’t-Türk’te ise aba kelimesi ‘baba’ anlamında 
geçmektedir. Ancak Kaşgarlı, kelimenin Tibetçe olduğunu ve bu dile Arapçadan 
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geçmiş olması gerektiğini ifade eder (Caferoğlu 1972: 24, Atalay 1991: 86, Gömeç 
2001b: 134). Gömeç, kelimenin eski metinlerde eçü-apa şeklinde ‘ata, ced’ 
anlamında bir deyim olarak daima birlikte kullanıldığını da vurgular (Gömeç 2001b: 
125).  

Kelimenin -y’li şekilleri abay (Azb.) ‘teyze’; apay, åpåy (Özb.) ‘abla, anne, 
nine’; apay (Kmç.) ‘hala, abla, baldız, görümce’; abay, apay, appay (Tat.) ‘abla’; 
apay, appay  (Çuv. ağz.) ‘görümce’ anlamlarıyla kullanılmaktadır (Li 1999: 168, 
Binler 2007: 30).  

Başkurt Türkçesinde dikkati çeken diğer bir husus da apay kelimesi ‘ağabey’ 
anlamına gelmezken, apa kelimesinin ‘Babanın ya da annenin ağabeyi veya 
onlardan büyük kişi’ anlamında kullanılıyor olmasıdır. Bu durumda her iki kelime 
arasında anlam bakımından bir farklılık meydana gelir. Kelimeler iyelik çekiminde 
bütün şahıslarla kullanılsa da üçüncü teklik şahıs söz konusu olduğunda tercih (45), 
(47), (48) ve (49). örneklerde olduğu gibi yine genellikle apa’dan yanadır.  

(42) Täskirä apayımdıŋ qıÂı bar bit. İrtänsäk şunda kitkäynílär, qaytmaġandar 
älí. (KA 112) “Tezkire ablamın kızı var tabi. Sabahtan gitmişlerdi, dönmediler 
hâlâ.”   

(43)  — Min bit híÂgä äytkäyním! — Ayhılıw apayÂıŋ tawışı asıwlı yaŋġıranı. 
(SPK 44) “Ben size söylemiştim. Ayhılıv ablanın sesi sinirli geliyordu.”  

(44)  Ä hin, qıÂım, flaġıŋdı miŋä bir, apayıŋa min üÂím birírmín, yämí? (BÜY 
53) “Kızım sen şimdi bayrağını bana ver, ablana ben kendim veririm, tamam mı?” 

(45)  — HawmıhıġıÂ, balalar! UltırıġıÂ, — tiní apabıÂ.  (BÜY 195) “ ‘Merhaba 
çocuklar, oturun.’ dedi ablamız.” 

(46)  Kistärín min üräm, şämbí kǚn apayıġıÂ ularÂı baÂarġa sıġara. (BÜY 211) 
“Ben akşamları örüyorum, cumartesi günü ablanız onları pazarda satıyor.”  

(47) Tahir, apahınıŋ kíyímín kíyíp, Zǚhrä yanına kilä, unda qıÂÂar mínän 
bírgäläşíp uynay, şiġır eytíşä. (TAH 167) “Tahir ablasının kıyafetini giyip 
Zühre’nin yanına gelir, orada kızlarla birlikte oynar, şiirler söyler.”  

(48) Yítí ağahı, yítí apahı, altın säslí qıÂ şunda tŭra ikän. (HM 97) “Yedi 
ağabeyi, yedi ablası ve altın saçlı kız şurada duruyor.”  

(49) Xuş bul, Bulat! — İŋ ílík Räsimä apahı qŭsaqlanı. (ASA 117) “ ‘Hoşça kal 
Bulat’ diye ilk önce Resime ablası kucakladı.” 

7. Babay-Baba      

babay: BTH 1) Büyük yaştaki erkek, yaşlı 2) Babanın ya da annenin 
ağabeyi veya onlardan büyük kişi 3) Büyük yaştaki erkek. 4) ağz. Kadının babası, 
kaynı.   
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baba I:  BTH 1) Büyük yaştaki hürmetli erkek 2) Neslin en eski üyesi 
3) bkz. babay 

baba II: BTH 1) Kirve. 2) Erkek çocuklarının sünnet töreni 

baba I: BRS 1) Saygıdeğer ihtiyar 2) Dede, baba, ecdat. 

baba II: BRS 1) Erkek, adam 2) Sünnet, sünnet düğünü. 

Genellikle ‘büyük yaştaki erkek, dede’ anlamlarına geldiği görülen kelimenin 
‘sünnet töreni ve kirve’ anlamları da dikkat çekicidir. baba şekli bu şekilde sünnet 
töreni ve bu törende görev alan kişiler anlamlarına gelirken; babay kelimesinin bu 
anlamlara gelmediği görülmektedir.  

baba kelimesi biçim olarak çocuk diline ait olarak kabul edilir ve Türkçeye 
Farsçadan geçtiği düşünülmektedir. Kelime, Clauson’da olmamakla birlikte Uygur 
Türkçesinde kullanılmıştır ve bugün çağdaş Türk lehçelerinde de ‘baba, dede’ 
anlamlarında oldukça işlektir (Gülensoy 1974: 291, Caferoğlu 1993: 20, Li 1999:  
112, Tenişev 2001: 654).  

Kelime, çağdaş Türk lehçelerinde babey (Trk.) ‘çocuğu olan erkek, ata’, babay, 
båbåy, baway (Özb.) ‘dede, amca, dayı, yaşlı kişi’, babay (Krm. Tat.) ‘baba’, babay 
(Krkp.) ‘yaşlı kişi, dede’, babay (Tat.) ‘dede’, bābay (Krg.) ‘dede, amca’, papay 
(Çuv. ağz.) ‘dede, kaynata’ şekillerindedir (Li 1999: 114-115).       

Başkurt Türkçesinde baba ve babay kelimelerinin üçüncü şahıs iyelik 
çekimlerinde benzer husus dikkat çekmektedir. Tercih, genellikle baba 
kelimesinden yanadır. babaqay da yine ‘babacığım’ anlamındadır.  

(50) BíÂÂíŋ ǚyÂä bǚgǚn ata-baba kürmägän Âur bayram. (HT 128) “Bizim evde 
bugün anne babamızın hiç görmediği büyük bir bayram.”  

(51)  Ni ǚsǚn kímdíŋdír axmaqlıġınan yír quyınındaġı babalarıbıÂÂıŋ qäbírÂärí 
aqtarıla? (KR 34) “Niçindir, kimin ahmaklığındandır toprağın altındaki 
dedelerimizin kabirleri açılıyor.”  

(52)  Şafiġulla babayıŋdıŋ ulı Säyäxítdin bulam da. (T 229) “Şafigulla dedenin 
oğlu Seyehitdin’im ben.” 

(53)  Babay qarşı kilmäní, tik bílgírtíp xat yaÂayım indí, tiní. (S 187) “Dede 
karşı çıkmadı, ancak ‘Mektup yazıp bildireyim.’ dedi.” 

(54)  Yuq şul, yígít kíşí, rayŭn üÂägínä yul tŭtŭrġa iΉäp. Babayıŋ nişläptír 
sırxabıraq tŭra. (AT 7) “Yok o yiğit insan, bölge merkezine yolu hesapla. Deden 
niçin hasta gibi duruyor.”  

(55) Rawildıŋ babaları la igínsí bulġan. (BEB 206) “Ravil’in dedeleri de 
ikinciymiş.”  

(56) İşíthälär bǚgǚn üÂ balaları aldında babalarınıŋ hǚyäktärín yír yǚÂǚnä 
sıġarıp taşlamaΉtar iní. (KR 34) “İşitselerdi bugün kendi çocuklarının gözü önünde 
dedelerinin kemiklerini yeryüzüne çıkarıp bırakmazlardı.” 
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(57) Ni xäl, babaqay? Nimä, ällä ġarmundıŋ tawışın tanınıŋmı? — tiní. (BEB 
11) “Nasılsın dedeciğim? Acaba armoninin sesini tanıdın mı? dedi.”  

8. Äbíy- Äbä 

äbíy: BTH 1)  Büyük yaştaki kadın. 2) Anne ile babanın ablası veya 
onlardan büyük kadın. 3) Büyük yaştaki kişinin hanımı ve ona kocasının seslenme 
sözü. 4) ağz. qäynä  

äbä I: BTH 1) ağz. Anne, büyük anneye seslenme sözü.  

aba, apa, ebe, epe akrabalık terimleri çağdaş Türk lehçelerinde ‘ata, dede, nine, 
baba, anne, amca, hala, ağabey, abla, ebe’ gibi çok çeşitli anlamlara gelmektedir 
(Pokrovskaya 1961: 32, Clauson 1972: 5, Li 1999: 120, Tenişev 2001: 655). 
Kelimeye ebe şeklinde ‘anne, nine, ebe’ anlamlarıyla Kitâbü’l-İdrâk li-Lisâni’l-
Etrâk ve Ettuhfetü’z- Zekiyye fil-Lügati’t-Türkiyye’de rastlanmaktadır (Caferoğlu 
1931, Atalay 1945). Kelimenin ebe, äbä şekillerinin Türkiye, Azerbaycan, Tatar, 
Başkurt, Yakut Türkçeleri ile Dolganca ve Halaççadaki kullanımlarını veren Li’de 
äbíy şeklinde -y biçimbirimi almış tek şekil Başkurt Türkçesinde görülmektedir 
(1999: 99).  

Başkurt Türkçesi Sözlüğü’nde her ne kadar äbä kelimesi bulunmakta ise de 
taranan eserlerde kelimenin kullanımına rastlanmamıştır. äbíy kelimesinin ise diğer 
akrabalık isimlerinden farklı olarak iyelik çekiminde bütün şahıslarda kullanıldığı 
görülmektedir. Buradan hareketle diğer akrabalık isimlerinde -y’li şekillerden sonra 
üçüncü şahıs iyelik ekleri tercih edilmezken burada kullanılıyor olması, äbä şeklinin 
kullanımdan düşmüş olmasından kaynaklanabilir.  

(58) Räxmät, äbíy, mäktäpkä baram, — tip Mäxmüt sıġıp uq kittí. (BÜY 15) “ 
‘Teşekkürler teyze, okula gidiyorum’ deyip Mahmut çıkıp gitti.”   

(59) Kíndíktíŋ dä äbíyí bulamı? Bına bit miníŋ kíndígím. Kím unıŋ äbíyí? (Yİ 
46) “Göbeğin annesi olur mu? İşte benim göbeğim. Onun annesi kim?”  

(60)  Kíndík äbíyíníŋ fatixahın alġas, tiÂ ġínä sıġıp kitmäksí iní ul . (Yİ 241) 
“Göbek annesinin* duasını alınca, hemen çıkıp gitmek istiyordu o.” 

(61)  Ä bına Ruslan ǚläsähínä, yäġni Timírġälíníŋ äbíyínä ŭqşaġan. (KA 67) “E 
işte Ruslan, büyükannesine, yani Timirgali’nin annesine benziyor.”  

(62)  Yu-uq, min äytäm, yä äbíyímdí yıġıp qaldırırmın... Käräkmäy, tiním, 
maşinaŋ. (DHK 120) “Yok ben söylerim ya da annemi yıkıp kaldırırım... 
Gerekmiyor senin araban.”  

(63)  Şul saq MäÂinä äbíkäyí yıynaq qına bír sumka kiltíríp tŭttŭrÂŭ Qasimdıŋ 
qulına. (M 91) “ O vakit Mezine teyzeciği hemen bir çanta getirip Kasim’in eline 
tutturdu.”  

                                                 
*  Başkurt Türklerinde doğan çocuğun göbek bağını kesmeyi kabul eden kadına verilen 

isim.  
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9. Tätäy- Tätä 

tätäy I: BTH 1) Rusça tetya ağz. Annenin kızkardeşi, abla.  

 BRS 1) ağz. abla  

tätä: BTH -- 

 BRS -- 

Rusça tetya ‘teyze’ kelimesinin Başkurt Türkçesinde aldığı şekiller olan bu 
kelimenin tätä şekli Başkurt Türkçesinde kullanılmamakla birlikte kelimenin -y 
biçimbirimi almış şekline rastlanması, söz konusu biçimbirimin alıntı kelimelerde 
de işletilmesi açısından dikkate değerdir. Kelimeye daha çok Başkurt Türkçesinin 
ağızlarında rastlanmaktadır. Türk lehçelerinde alıntı olan kelime tata (Krm. Tat.) 
‘kız kardeş, hala, teyze’; tete, t’ot’a (Kar.) ‘teyze’; t’ot’a (Krç-Mlk) ‘hala, teyze’ 
biçiminde farklı varyantlarıyla kullanılmaktadır. -y biçim birimi almış şekillere ise 
tätäy (Tat.) ‘hala, teyze, oyuncak’; tetey (Nog.) ‘çocuk dilinde nine’; tetey (Suy.) 
‘anne, nine’ anlamlarıyla birkaç lehçede karşımıza çıkmaktadır (Li 1999: 145). 
Kelime Başkurtça-Rusça Sözlük’te iki madde başı ile yer almıştır. Diğer madde 
Tatar Türkçesinde olduğu gibi ‘oyuncak, güzel, gösterişi seven’ anlamlarına 
gelmektedir. Kelimenin bu anlamlarının da Rusça alıntı olan tetya’dan gelip 
gelmediği belirsizdir.  

Daha önce de belirtildiği üzere kelimenin tätä şekli Başkurt Türkçesinde 
kullanılmamaktadır. Ancak bu durum alıntı kelimenin direkt olarak tetya şeklinde 
kullanılıyor olması ve kullanımda seslenme biçimi söz konusu olduğunda alıntı 
kelimeye diğer birçok akrabalık isminde olduğu gibi  -y biçimbiriminin getirilmesi 
ihtiyacı neticesinde gerçekleşmiş olabilir. Taranan eserlerde bu kelimeye aşağıdaki 
tek bir örnekte rastlanmıştır.  

(64) Ġaliya tütäy íş täqdim ittí. Rizalaşırġamı, yuqmı tip ikílänäm... (T 113) 
“Galiya abla iş verdi. Kabul etsem mi yoksa etmesem mi diye kararsızım.”  

10. Tütäy- Tütä 

tütäy:  BTH ağz. bkz. apay  

 BRS ağz. bkz. apay 

tütä I: BRS 1) ağz. apay 

Yine Rusça tetya ‘teyze’ alıntı kelimesinden ortaya çıkmış başka bir akrabalık 
terimi de tütä-tütäy şekilleridir. Kelimenin tütä şekli Başkurt Türkçesinde 
kullanılmazken tütäy’de, alıntılandığı kelimenin anlamından başka bir anlama 
semantik bir geçiş yaşanmıştır. Alıntı kelime ‘teyze’ anlamında iken Başkurt 
Türkçesinde kelime ‘abla’ anlamıyla işletilmiştir.  
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(65) QäÂír kistäríndä yaqın-tirälägí tütäyÂär-apayÂar, bíÂgä kíríp, äsäyímdíŋ 
äftiäk uqıġanın tıŋlay tŭrġaynı. (TAT 30) “Kadir gecelerinde yakın çevredeki 
ablalar bize gelip annemin eftiyek* okumasını dinlerlerdi.” 

(66) Ġäzimä apayım (minän ikí ġínä yäşkä ŭlŭ bulha la, min unı tütäkäy, 
Ġäzimättäy ti tŭrġaynım) ısın mäġänähíndä yabay häm bǚyǚk xíÂmätsän kíşí iní. 
(TAT 195) “Gezime ablam (benden sadece iki yaş büyük olsa da ben ona ablacık,  
Gezimeciğim derdim) gerçek manasıyla sade ve çok hizmet etmeyi seven biriydi.”  

(67)  ...Min dä ul kǚndǚ Tbilisi yanındaġı Awçalı tigän lagírÂa awılġa Ġäzimä 
tütäyímä häm yíÂnäm Abdullaġa xat yaÂġan iním. (TAT 345) “Ben de o gün Tbilisi 
yanındaki Avçalı denen kampa, köye hem Gezime ablama hem eniştem Abdulla’ya 
mektup yazmıştım.” 

11. Tutay- Tuta 

tutay:  BTH ağz. 1) Abla 2) Kızkardeş 

 BRS ağz. bkz. apay 

tuta: BTH -- 

 BRS -- 

Kelimenin tuta şekline Başkurt Türkçesi sözlüklerinde yer verilmemiş olmakla 
birlikte Li, bu kelimenin de Rusça alıntı tetya ‘teyze’ kelimesinden geldiğini ifade 
etmiş ve ağızlarda kullanıldığını belirtmiştir (1999: 145). Başkurt Türkçesinde tutay 
şeklinin farklı bir anlamla karşımıza çıkıyor olması da dikkate değerdir. Kelime, 
‘teyze’ değil, ‘abla’ anlamındadır. Ayrıca söz konusu terimin diğer lehçelerdeki 
şekillerine de rastlanmamıştır (Li 1999, Binler 2007).   

Bu kelimenin de taranan eserlerde ancak bir örneği tespit edilmiştir.  

(68) Kŭmsŭmŭldar    tígílärÂíŋ    samŭgŭnın    tügíp,  qaynatqıstarın qıyratıp  
taşlaġas,  Särbi  tutay  sästärín yŭlqqŭlap, ükíríp ilay, ti. (EDT 41) “Komsomollar 
diğerinin votkasını döküp, reçellerini kırınca Serbi abla saçlarını yolup, sinirlenerek 
ağlamış.”  

12. Änäy-Änä 

änäy: BRS  1) bkz. äsäy 

änä:  BTH -- 

 BRS -- 

ännä:  BRS 1) anne 

Başkurt Türkçesinde änä şekli her iki sözlükte de bulunmamakla birlikte ännä 
şekline Başkurtça-Rusça Sözlük’te rastlanmaktadır. Eski Uygurcada daha çok ög 
kelimesine rastlanılsa da änä’nin kalın ünlülü biçimi olan ana kelimesi de bu 

                                                 
*  Kur’ân-ı Kerim’in yedide bir kısmının küçük bir kitap hâline getirilmiş şekli.  
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dönemde kullanılmıştır. Daha sonra kelime Divan’da da yer almıştır (Atalay 1991: 
23, Pokrovskaya 1961: 22, Clauson 1972: 169, Mirjanova 1973: 102, Gülensoy 
1974: 291, Gömeç 2001b: 131).  

Ana-änä şekilleri bugün çağdaş Türk lehçelerinin neredeyse tamamında ‘anne’ 
anlamında kullanılmaktadır. -y’li şekiller ise bazı lehçelerde karşımıza çıkar: anay 
(Krm. Tat.) ‘anne’; anay (Krç.Mlk) ‘anne’; anay, änäy (Tat.) ‘anne, nine’; eney 
(Krg.) ‘dedenin veya ninenin annesi’ (Li 1999: 119-120).   

Başkurt Türkçesi Sözlüğü’nde hem änä hem de änäy şekli bulunmazken 
Başkurtça Rusça Sözlük’te sadece änäy şekline yer verilmiştir. Bu maddede de äsäy 
maddesine gönderme yapıldığı görülmektedir. Taranan eserlerde her iki şeklin de 
kullanımına rastlanmamıştır.  

13. Yíŋgäy- Yíŋgä 

yíŋgäy: BTH 1) bkz. yíŋgä 

 BRS -- 

yíŋgä: BTH 1) Ağabeyin karısı 2) Büyük erkek kardeşlerin karıları.  

 BRS 1) Gelin 

Kelime, Clauson’da yenġe şekliyle ve ‘babanın küçük erkek kardeşinin karısı, 
ağabeyin karısı’ anlamlarıyla geçmektedir (Clauson 1972: 950). Eski Uygur 
döneminde de yängä, yänggä biçimleriyle kullanılmıştır (Caferoğlu 1993: 190). 
Daha sonraki dönemlerde yeŋge ‘ağabeyin karısı’ şekliyle Divan başta olmak üzere 
yeŋe ‘yenge, yenge kadın’, yėne ‘yaşça büyük erkek akrabanın karısı’, yinge ‘erkek 
kardeşin karısı, yenge kadın, amca karısı, dayı karısı’ şekilleriyle kullnılagelmiştir. 
Kelime bazı ses farklılıklarıyla birçok Türk lehçesinde kullanılmaktadır. -y 
biçimbirimi almış şekiller ise, cınqay, yıŋqay, yíŋäy (Tat.) ‘ağabeyin karısı, yaşça 
büyük erkek akraba’; jeŋgey (Kaz.) ‘ağabeyin karısı’; ceŋey (Krg.) ‘ağabeyin karısı’ 
biçimlerinde karşımıza çıkmaktadır (Pokrovskaya 1961: 66, Li 1999: 275-276).  

Bu iki akrabalık teriminde diğerlerine göre farklı bir durum, -y’li şeklin daha az 
kullanılıyor olmasıdır. BTH’de de bu şekil yíŋgä şekline gönderilmiştir. Ayrıca 
Başkurtça-Rusça Sözlük’te -y’li şeklin yer almaması da kelimenin bu şeklinin daha 
az bir kullanım alanına sahip olduğu fikrini desteklemektedir.  

(69) Bik häybät, itäġätlí yíŋgäm bulasaq, alla bŭyŭrha. (T 64) “Çok iyi, itaatli 
yengem olacak Allah nasip ederse.” 

(70)  Yaŋı yılġa yíŋgäy mínän híÂÂí tuyıma saqıram. ( T 185) “Yeni yılda 
yengeyle seni düğünüme davet ediyorum.”  

(71)  Ataq, bıl qıÂıġıÂ Sälimä yíŋgäyímdíŋ küsírmähí lä! (T 196) “Yok artık, bu 
kızınız Selime yengemin kopyası.”   

(72)  Täslimä yíŋgäŋ bír Âä mandımanı, ülíp quyÂı. (T 231) “Teslime yengen 
hiç iyileşmedi, ölüp gitti.”  
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(73)  Şunıhı qıÂıq: yígíttíŋ yartı yäşkä ġínä ǚlkän yíŋgähí, Färxät aġahınıŋ 
käläşí, üÂínän säläm yaÂırġa ŭnŭta, axırıhı. (T 263) “Şu ilginç: Yiğitin yarı yaşında 
büyük yengesi, Ferhet ağabeyinin gelini, kendinden selam yazmayı unutur sonra.”  

(74)  Unda aġahı mínän yíŋgähí yäşäy. (T 284) “Orada ağabeyi ile yengesi 
yaşıyor.” 

(75)  Altı yígít bírgä kilgän, İnhíndärmí, yíŋgäkäy! (İAE 283) “Altı yiğit 
biraraya gelmiş, girsinler mi yengeciğim!”  

14. YíÂnäy-YíÂnä 

yíÂnäy:  BTH 1) bkz. yíÂnä 

 BRS -- 

yíÂnä: BTH 1) Büyük ablanın kocası ve ona seslenme şekli 

 BRS 1) Büyük ablanın kocası 

Kelime yezne şekliyle ‘ablanın kocası, babanın küçük kız kardeşinin kocası’ 
anlamlarıyla Clauson’da geçmektedir (1972: 988). Uygur Sözlüğü’nde 
rastlamadığımız kelime (Caferoğlu 1972) Türkçenin daha sonraki dönemlerinde 
yezne ‘kız kardeşin kocası’, yizne ‘kız kardeşin kocası, güvey’ anlamlarında 
kullanılmıştır yezne şekli lehçelere göre farklılık gösteren ses özellikleriyle oldukça 
yaygın olarak kullanılmaktadır. -y biçimbirimi almış şekil ise ancak Tatar 
Türkçesinde ciznäy ‘ablanın kocası’ olarak bulunmaktadır (Pokrovskaya 1961: 64-
65, Li 1999: 270, Binler 2007: 78).  

Tıpkı yíŋgä kelimesinde olduğu gibi kelimenin daha çok yíÂnä şeklinin tercih 
edildiği görülür. Aşağıda (76). örnekte yíÂnäy kelimesi tam anlamıyla seslenme-
hitap için kullanılmıştır.   

(76) AlabıÂ, yíÂnäy, alabıÂ! BírÂä tügíl, ikí şíşä alabıÂ! (BEB 116) “Alıyoruz 
enişte alıyoruz. Bir de değil iki şişe alıyoruz.”  

(77)  Banat apayıŋa barırmın, yíÂnäŋ yarÂamlaşır. (T 49) “Banat ablana 
gidiyorum, enişten yardım eder.” 

(78)  Banat apayım mínän Sabir yíÂnäm ällä niŋä kinät kínä biríştílär, baştarı 
awırıwÂan sıqmay. (T 57) “Banat ablam ile Sabir eniştem niçin hemen verdiler, 
başları beladan kurtulmuyor.”  

(79)  Xälim dä yíÂnähíníŋ xŭlqŭna tǚşǚnǚp bǚtkän. (T 183) “Helim de 
eniştesinin karakterin düşünüyormuş.”  

(80)  Aldan xäbär itkän şikíllí unı äsähí, apahı, yíÂnähí, híŋlíhí qarşı aldı. (TAT 
361) “Daha önce haber ettiği gibi onu annesi, ablası, eniştesi, kızkardeşi karşıladı.”  
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(81)  Kǚttǚrmägän kíyäw kíyäwmí ni ul, yíÂnäkäyím... (İAE 178) “Bekletmeyen 
damat damat mı, enişteciğim.”  

Sonuç 

Başkurt Türkçesinde aile ve akrabalık isimlerinde görülen -y biçimbirimi, 
kullanıldığı kimi kelimelerde ata-atay, äsä-äsäy, aġa-aġay, apa-apay, baba-babay, 
änä-änäy, änkä-änkäy, inä-inäy, äbä-äbíy, tütä-tütäy, yíŋgä- yíŋgäy, yíÂnä-yíÂnäy 
şeklinde ikili bir kullanım sergilemektedir. tätäy ‘teyze, abla’, tutay ‘abla’, ǚgäy 
‘üvey’, tänäy ‘çocuk, bebek, küçük kardeş’ gibi kimi kelimelerin ise yalnızca -y 
biçimbirimini almış şekilleri kullanılmaktadır. İkili olarak kullanılan kelimelerin her 
biri aşağı yukarı benzer anlamlarla sözlüklerde yer almıştır. Daha önce de 
belirtildiği gibi -y biçimbirimi hem Başkurt Türkçesinde hem de diğer çağdaş Türk 
lehçeleri üzerine yapılmış bazı çalışmalarda küçültme ve sevgi ifadesi olarak kabul 
edilmiş; bazı araştırmacılar da sevgi ifadesinin zamanla anlamını yitirdiğini 
vurgulamıştır (Räsänän 1957: 99, İşbulatov 1972: 113, Rassadin 1978: 50; Çengel 
2005: 120, Yüksel 2007: 830, Arıkoğlu 2007: 1165, Alkaya 2008: 222, Ilgın 2011: 
45). Kononov, Türkçede kural olarak yukarıdan aşağıya doğru giden akrabalık 
derecelerini anlatırken küçültme eklerinin yapım eki olarak kullanıldıklarını ifade 
ettikten sonra, bu eklerin dıştan görünüş benzerliği, fonksiyon benzerliği ya da 
vazife benzerliği bakımından gövdeye bağlı olan yeni kelimeler türettiğini belirtir. 
Ayrıca o, kimi zaman ifade kuvvetini arttırmak için kimi zaman da bazı eklerin 
anlamlarını zamanla kaybetmesinden dolayı aynı kelimeye art arda bir ila dört 
arasında küçültme ekinin gelebileceği görüşündedir. Örnek olarak (<kız-am-ık-cı-k) 
kelimesini veren Kononov, burada dört küçültme ekinin art arda geldiğini vurgular 
(1969: 86, 88).  Benzer durumu, daha önce de belirtildiği üzere, Başkurt 
Türkçesindeki küçültme ekleri (-KAy, -KInA, -KInAy, -KAs, -KAsAy, -KAn, -sA, -
sAy, -sAK, -sXK ) için İşbulatov da ifade etmiş; bu eklerde bulunan -k, -y, -s, -n 
biçimbirimlerinin de küçültme ve sevgi eki olduklarını, bunların birbirini kopya 
etmek suretiyle geldiklerini söylemiştir (1972: 118). Küçültme ve sevgi ekleri 
üzerine yapılmış bazı çalışmalarda -CIk, -CAk, -CA, -KInyA gibi eklerin isim ve 
sıfatlara geldiğinde eklendiği kelimenin kavramını küçüklük veya büyüklük 
bakımından pekiştirdikleri ifade edilmiştir (Üstüner 2003: 98-100, Aslan 2002: 
227). Buradan hareketle, “Bugün çağdaş Türk lehçelerinde kullanılan ve -AkAy 
(Nog.), -Ay (Tuv.), -KAy (Tuv., Bşk.), -dAy, -dOy, -gAy, -GOy, - tAy, -tOy, -kAy, -
kOy (Yak.), -Gay (Alt.), -pey (Tuv.), -tay (Kaz.), -täy (Özb.) (Ergönenç 2007: 630; 
Arıkoğlu 2007: 1165; Yazıcı Ersoy 2007: 762; Kirişçioğlu 2007: 1242; Güner Dilek 
2007: 1020; Tamir 2007: 440; Öztürk 2007: 302) şeklinde geçen küçültme ve sevgi 
ifadeli söz konusu eklerde bulunan –y biçimbirimini, -A, -KA, -TA, -DA, -GA, -PA 
küçültme ve sevgi ekleri üzerine gelen başka bir pekiştirici saymak mümkün olabilir 
mi?” ve “Ayrıca söz konusu -y biçimbirimi sevgi ve küçültme ifade eden bir 
biçimbirim olmuş olsaydı Başkurt Türkçesinde sözlük maddesi olarak kullanımında 
bunun izlerinin bulunması gerekmez miydi?” soruları akla gelmektedir. Neticede, 
Başkurt Türkçesi Sözlüğü’nde -y almış biçimlerdeki madde başlarına bakıldığında 
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genellikle, ‘seslenme biçimidir’ şeklinde düşülen not da göz önüne alındığında, aile 
ve akrabalık isimlerine gelen -y biçimbirimini Pokrovskaya’da (1961: 24, 80) 
olduğu gibi saygı-hitap unsuru olarak kabul etmek daha uygun olabilir. Bu 
durumda, İşbulatov’un daha eski şekil olarak kabul ettiği -y’li biçimler aslî 
sayılamayacaktır.  

Başkurt Türkçesinde -y biçimbirimi çoğunlukla ata, äsä, änä, inä, aġa, apa, 
baba, äbä, tütä gibi kan bağıyla akraba olan, bir kısmı da yíŋgä, yíÂnä’de olduğu 
gibi evlilik yoluyla akraba olan kelimelere gelmiştir.  Bu akrabalık isimlerinin ortak 
bir özelliği kişiye göre kendisinden yaşça büyük olan akrabaları içine alıyor 
olmasıdır. Öyle ki, Başkurt Türkçesinde íní ‘küçük erkek kardeş’, qustı ‘küçük 
erkek kardeş’ gibi akrabalık isimleri -y ile kullanılmamaktadır. Dolayısıyla 
kendinden büyük bir akrabaya hitap ederken, saygıyla birlikte seslenmek üzere 
kelimeye bir -y biçimbirimi getirildiği düşünülebilir. Türkçede nezaket ifade eden 
seslenmeler,  hitap sözleri, akrabalık isimleri unvan ve benzetme kelimeleri 
kullanılarak gerçekleştirilir (İmamova 2010: 1). Kişi kendisinden büyük olan 
akrabalarına seslenirken akrabalık isimleriyle seslenir.  

Ayrıca, Başkurt Türkçesinde her ne kadar -y almamış şekillere sözlüklerde 
rastlamasak da abıy ‘ağabey’, nänäy ‘nine’, qoÂaġıy ‘dünür’, tänäy ‘çocuk, bebek, 
küçük kardeş’ ve ügäy ‘üvey’ gibi bazı akrabalık isimlerinde de bir saygı-hitap 
pekiştiricisi –y’nin varlığından söz etmek mümkündür. Bunlardan Eski Uygur 
döneminde ögey ana ‘üvey anne’ şeklinde kullanılan ügäy kelimesi, Türkçenin 
tarihî dönemlerinde kullanılagelmiştir (Clauson 1972: 119, Li 1999: 80).  Kelime 
bugün çağdaş Türk lehçelerinde farklı ses değişiklikleri ile birlikte ‘üvey’ anlamıyla 
kullanılmaktadır. Çeşitli araştırmalarda kelimenin etimolojisi genellikle ög ‘anne’ 
köküne bağlanmış; ancak +ey kısmı için ya bir açıklama getirilmemiş ya da bu 
biçimin küçültme eki olduğu üzerinde durulmuştur (Pokrovskaya 1961: 55, 
Kononov 1969: 86, Gülensoy 2007: 1003, Sevortyan 1974, 496, Eren, 1999, 429). 
Kelimenin –y’li biçiminin yanısıra çağdaş lehçelerde üvä, yüvä ‘üvey oğul, üvey 
kız’ (Gag.), uġu iça ‘üvey ana’ (Suy.), ogi ana ‘üvey ana’ (Kmç.), öge ‘üvey’ (Krç. 
Mlk.), ügi ‘üvey’ (Tat.) kullanımları da söz konusudur. Bu durumda Türkiye 
Türkçesinde de kullanılan üvey kelimesindeki -y biçimbiriminin saygı-hitap 
pekiştiricisi olduğu söylenebilir.  

-y biçim biriminin kullanıldığı akrabalık isimlerinin bir diğer özelliği ise söz 
konusu isimlerin ünlüyle bitiyor olmalarıdır. Ayrıca akrabalık isimlerinde vurgunun 
ilk hecede olduğu bilinmektedir (Börekçi 2005: 187, Demircan 2001: 71). 
Dolayısıyla vurgusuz son hecede ünlüyle biten bu akrabalık isimleri seslenme 
esnasında –y pekiştirmesiyle genişlemiş olabilir.  Sıfatlar ve zarfların cümlede 
vurguyu üzerine çeken ögeler olması nedeniyle bunların kimi zaman pekiştirme, 
belirtme, küçültme anlamı veren heceler, ekler ve edatlarla genişletildiklerini ifade 
eden Karahan, böylece kademeli olarak bir ek yığılması (pleonasmus) olayının 
ortaya çıktığını belirtir (2011: 347). Korkmaz da bu şekildeki ek yığılması ve 
kalıplaşmalarını oldukça detaylı olarak ele almış kalıplaşma hadiselerinin o dilin 
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yapısında ortaya çıkan birtakım ihtiyaçlardan, bazı eklerdeki kullanılış 
özelliklerinden ve genellikle de dildeki gramer şekillerinin yetersizliğinden dolayı 
kendi kendine oluştuğunu vurgulamıştır (1994: 2). Dolayısıyla insanlar arası ve aile 
içi iletişimde nezaket içerikli seslenmelerde kullanılan akrabalık isimlerinden 
ünlüyle biten vurgusuz son hecede, hitap sırasında, -y saygı-hitap pekiştiricisinin 
kullanımı Başkurt Türkçesi ve genel Türkçe için muhtemel görünmektedir. Üstelik 
Başkurt Türkçesi, bu özelliği alınma kelimelerde de işletmiş; Rusçadan alıntılanan 
tetya ‘teyze’ kelimesi, tütä, tütäy, tätäy, tutay şekilleriyle -y’li biçimlerle de 
kullanılmıştır.  

Başkurt Türkçesinde -y biçimbiriminin bir saygı-hitap pekiştiricisi olduğu 
kanaati, aile ve akrabalık isimlerinin üçüncü şahıs iyelik çekimine girdiklerinde, 
daha çok -y almamış biçimlerinin tercih edilmesiyle güçlenmektedir. Seslenme ile 
hitap ancak birinci ve ikinci şahıslar için geçerli olabilir. Dolayısıyla üçüncü şahıs 
söz konusu olduğunda hitap unsuru ortadan kalkacaktır. Nitekim Başkurt Türkçesi 
edebî dilinde de, yukarıda bahsi geçen ve ikili biçim arz eden akrabalık isimleri 
kullanılırken, üçüncü şahıs iyelik çekiminde, çok az örnek dışında, genellikle -y 
almamış şekiller tercih edilmektedir.  Üçüncü şahıs iyelik çekiminde az sayıda 
örneği bulunan bu -y almış biçimlerde ise, biçimbirimin çok eski oluşu ve bugün 
sözlük maddelerine kadar girmesi dolayısıyla fonksiyonunun unutulması etkili 
olmuş olabilir.  
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